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英诗中重读与非重读音节的特殊性组合叫做音步$用来表现诗歌节奏&一个音步的音节数量可能为两个或三个音节$但不能少于两

个或多于三个音节$而且其中只有一个必须重读&

翻译美学观下的朱生豪莎剧翻译的审美特征
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要!朱生豪翻译的莎士比亚戏剧被公认为国内水准最高的中文译本&从美学角度看#朱生豪的高质量文学

翻译体现了他对莎剧精髓的把握和译者独特的审美取向&他的翻译美学观首先体现在审美客体特征和审美主体特

征&其中审美客体特征指莎剧原剧所具有的审美信息#审美主体特征指朱生豪作为翻译主体的特征&基于这两个

审美特征#朱生豪成功地完成了对莎剧的创造性审美再现&

关键词!朱生豪$翻译美学观$审美特征$莎士比亚戏剧

中图分类号!
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朱生豪是中国莎士比亚戏剧翻译的先行者&他

独立完成了
!S

部莎剧中
!%

部半的翻译$为莎士比

亚戏剧在中国的传播做出了杰出的贡献&国内学者

对于朱生豪翻译的莎士比亚戏剧研究从未中断$但

从翻译美学观来审视他文学翻译的美学价值却很

少&本文将从审美客体和审美主体两个方面来探讨

朱生豪莎剧翻译的审美特征&其中朱生豪莎剧翻译

的审美客体特征指莎士比亚的戏剧原著具有的形式

系统和非形式系统的审美信息&形式系统主要梳理

莎剧语音层%词汇层和句段层的审美信息$而非形式

系统主要挖掘莎剧的意蕴美&朱生豪莎剧翻译的审

美主体特征将主要分析朱生豪作为翻译主体的智力

结构%意志结构和审美结构等特征&通过阐释主%客

体两方面的审美特征$揭示朱生豪如何在翻译实践

中对莎士比亚戏剧实现了审美再现&

一%朱生豪莎剧翻译的审美客体特征

"一#语音层的审美特征(((音律和音韵

语音是语言承载审美信息的基本形式手段之

一&具有审美意义%传达审美信息的语音层审美特

征主要指音律和音韵&莎士比亚在诗剧中主要采用

了素体诗"

K-,+\:1*;1

#&这种诗歌节奏的规律是每

行五音步%

$每音步有一轻一重两个音节$即所谓抑

扬格$而行尾则无脚韵&同时莎剧来源于民间$以娱

乐大众为要旨$莎士比亚的素体诗非常灵活$不仅有

宏伟崇高的历史场景%英雄美人的激情抒怀%达官贵

人的宫廷对话$还有普通人的嬉笑怒骂%插科打诨&

以-哈姆雷特.第三幕第一场中哈姆雷特最著名

的内心独白为例$莎士比亚采用了抑扬格的五音步

素体诗结构$但又赋予其很大地灵活性!
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生存+还是+毁灭#+这是+一个+值得+考虑的+

问题$

"?

默然忍受+命运的+暴虐的+毒箭#

!?

!或是"+挺身反抗+人世的+无涯的+苦难#

#?

通过+斗争+把它们+扫清#

F?

这两种+行为#+哪一种+更高贵,

E?

死了$+睡着了$+什么都+完了$

!-哈姆雷特."
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原文前三行多一个音节$显露哈姆雷特的迟疑%

沉思之状$其余几行是标准的五音步&要体现莎剧

的音律美$译者需要尽可能再现原文的节奏$保持相

对等的*音顿+"轻重音的组合#)*顿+数与英诗的

*步+相对应$但顿数未必与步数相等'
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&朱生豪

的译文本不分行$为了与原文对照故分行&中译文

首先进行了结构和语序的调整&其次中文的顿数虽

然无法达到原文五音步的完全对等111这是由于中

文本身就是注重形而非音的特性造成的$但朱生豪

用意义组合产生的顿节奏来替代&这几句译文除了

第一句$基本是每句四顿$具有一定的节奏感&特别

是第二%三句$上下句在意义上一一对等$这样使得

译文和莎翁的原句一样达到了自然流畅$一气呵成

的节奏&

音律的另一个重要组成部分是*韵+&*韵+是语

言音乐美的主要构成要素之一&英语一般采用头韵

"

,--3<1*,<3(+

#和尾韵"
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#&尾韵的功能主

要是审美方面的$语义信息是其次&莎士比亚时代

头韵体已经不再流行$双韵体"
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#又束缚了戏

剧的发展&莎剧中贵族语言和华丽的抒情诗体部分

主要采用不押韵的素体诗$兼有口语体散文的市井

语言&朱生豪的翻译却重在*押韵+$尽量从无韵体

诗歌中寻找韵律$用诗的语言翻译莎剧&因为*押

韵+能有效弥补译文丧失的素体诗原有节奏$并用独

立的声音节奏来还原原文的意义&但朱生豪从不拘

泥于一韵到底%更接近双韵体的
,,

韵式&如下文中

戏子表演后哈姆雷特的独白*

81,*;3+03;1

=

1;

$

J3;<*,6<3(+3+f;,;

W

16<

$,

AK*(\1+:(361

$

,+J03;

X0(-1.)+6<3(+;)3<3+

4

,

d3<0.(*H;<(03;6(+613<

4

,+J,--.(*+(<03+

4

<+译成*他的眼中洋溢着热泪$他

的神情流露着仓皇$他的声音是这么呜咽凄凉$他的

全部动作都表现得和他的意象一致$这不是极其不

可思议的吗4 而且一点也不为了什么<+

'
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*皇+和

*凉+是开音反复$表达了哈姆雷特内心巨大的愤恨&

译文中的韵律使读者的审美意识处于积极的活跃状

态$使音律和节奏产生和谐的听觉审美满足"

,1;7

<01<36;,<3;.,6<3(+

#
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&$

$使读者和人物的情感一同

达到高潮&

"二#词汇层的审美特征(((&准美精'

*文字层面审美特征主要感应于视觉&文字形

式标志是人们通常首先想到的物态化%感知性语言

审美构成成分+
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&文学家可以利用词汇手段与

音韵手段的巧妙结合构成修辞格$创造文字形%音结

合的美&突出的例子就是双关语&英语修辞格双关

"

W

)+

$或者
W

,*(+(H,;3,

#是用一个词或一句话表达

两层不同的意思$借以使语言活泼有趣)或者借题发

挥$旁敲侧击$达到由此及彼的效果&莎士比亚十分

爱用双关语$在剧中比比皆是$既巧妙地为其喜剧效

果服务$同时也展示了他非凡的语言能力&以-罗密

欧与朱丽叶.第一幕第三场中凯普莱特夫人111朱

丽叶母亲的一段台词中的词义双关为例&凯普莱特

夫人向朱丽叶介绍她的求婚者111帕里斯!
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*从年轻的帕里斯的脸上$你可以读到用秀美的

笔写成的迷人诗句)一根根齐整的线条$交织成整个

一幅谐和的图画)要是你想探索这一卷美好的书中

的奥秘$在他的眼角上可以找到微妙的诠释&这本

珍贵的恋爱的经典$只缺少一帧可以使它相得益彰

的封面)正像游鱼需要活水$美妙的内容也少不了美

妙的外表陪衬&记载着金科玉律的宝籍$锁合在漆

金的封面里$它的辉煌富丽为众目所共见)要是你做

了他的封面$那么他所有的一切都属于你所有了&+

"-罗密欧与朱丽叶.#
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凯普莱特夫人的整段对白运用了五个双关语和

D&"

第
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期 虞
!

颖!翻译美学观下的朱生豪莎剧翻译的审美特征

%

如非特殊说明$本文中莎剧原文引自-莎士比亚全集.
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($纽约!牛津大学出版社$
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比喻来称赞帕里斯&第一个
6(+<1+<

一词双关$既

指这些线条构成完整的内容$又有*令人满意+的意

思&朱生豪把
6(+<1+<

译为*谐和的图画+$添加了

*谐和的+这个形容词确保
6(+<1+<

的双关词义不丢

失&随后的
<03;)+K()+J-(:1*

指帕里斯这本爱情

经典还未装订$又指帕里斯还未有任何婚约&第三

个
6(:1*

本义是封面$帕里斯这本书缺少一个封面

暗指缺少一个好妻子&在朱生豪的译文中$虽然没

有直接翻译出
<03;)+K()+J-(:1*

$但是直接告诉读

者*这本珍贵的恋爱的经典$只缺少一帧可以使它相

得益彰的封面+$这样既保留了原文的比喻111书本

和封面$又解释了帕里斯还是单身需要一个伴&接

下去*

L(*.,3*X3<0()<<01.,3*X3<03+<(03J1

+中的

03J1

与
6(:1*

词义一致$也是双关语$朱译为*美妙

的内容少不了美妙的外表陪衬+$恰当地再现了原句

的含义&之后原文再一次强调这是本辉煌富丽的

书$只缺少一枚金色扣件"

6-,;

W

;

#&此词"

6-,;

W

;

#原

指旧时精抄本书栓封面的金属扣板$帕里斯若是书$

朱丽叶就是封面的金属扣板&而
6-,;

W

;

另有
1H7

K*,61

拥抱的含义$凯普莱特夫人借此双关希望朱丽

叶能与帕里斯长相厮守&朱生豪把此句译为*锁合

在漆金的封面里+$锁的含义保留了$又有两者结合

必定珠联璧合之意$和原文的意境一致&在这短短

的一段话中$莎翁尽情采用了词义双关$意义深远$

而朱生豪的译文再造了莎士比亚戏剧丰富的语言内

涵$再现了原文优雅的语言基调&

莎士比亚是公认的语言大师$他剧中的词汇量

多达一万四千多个&与其他版本比较$*朱译莎剧的

词汇量是最大的$这与莎剧中独一无二的大词汇量

十分吻合+
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&莎士比亚戏剧原语中语词的审美特

征可以概括为*准美精+$也可以说符合了这三条审

美原则&这里的*准+"

,
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*(

W

*3,<1+1;;

#指用词准

确$表达原意又符合语境)*美+"

K1,)<

=

#指*能给人

身心以很大的愉悦的品质+"

O1;6,*<1;

$

%E!S

#)*精+

"

6(H

W

,6<+1;;

#指词语的精炼&

'

"

(

D!而朱生豪的译文

保留了原文的这种*准美精+$根据不同的人物身份$

准确地采用相应的汉语词汇表达原文的含义和

意境&

"三#句段层的审美特征(((多样性和灵活性

莎士比亚戏剧中句段体现的审美信息是它的多

样性和灵活性&朱生豪翻译过程中没有拘泥句法结

构$反对*硬译+$提倡保持原作之*神韵+和*晓畅+&

比如灵活地将素体诗翻成散文体)创造性地把不符

合过去汉语习惯的双*的+等句型$变成了剧中人的

抒情句式&仍以哈姆雷特的这段独白为例!

生存还是毁灭#这是一个值得思考的问题$默默

忍受命运的暴虐的毒箭#

或是挺身反抗人世的无涯的苦难#通过斗争把

它们扫清#这两种行为#哪一种更高贵, !-哈姆雷

特."
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!"&

这段著名的独白展现了哈姆雷特在父亲突然去

世%母亲改嫁%叔父继位等一系列变故后产生的复杂

思想$包含了他对人生的深沉思索$对现实的强烈批

判以及他内心的异常苦闷%极度失望和无比愤懑中

所产生的彷徨&朱生豪把原文中的名词组合句*

<01

;-3+

4

;,+J,**(X;

+$*

,;1,(.<*()K-1;

+变异为双

*的+句型$灵活有效地再现了哈姆雷特内心的矛盾

和压抑&

莎剧中的排比%对仗和铺排也随处可见$这加强

了语言的感染力$而汉语文字和词语同样一贯利于

构建排比%对仗的结构&朱生豪的译文也恰如其分

地再现了原文的主旨和气势&在-罗密欧与朱丽叶.

第二幕第二场中$罗密欧向朱丽叶表达了自己深深

的爱意$*

P

=

K()+<

=

3;,;K()+J-1;;,;<01;1,
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P
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W
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<01H(*1Q

4

3:1<(<011

$,

801

H(*1Q0,:1

$

.(*K(<0,*13+.3+3<1?

+莎翁语言的慷

慨犹如朱丽叶爱情的慷慨$采用*

<01H(*1???<01

H(*1???

+的对仗$而朱生豪的译句同样采用了汉语

常用的排比句$同样体现了罗密欧的真情实意&*我

的慷慨像海一样浩渺$我的爱情也像海一样深沉)我

给你的越多$我自己也越是富有$因为两者都是没有

穷尽的+

'
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E%F

&朱生豪的翻译再现了莎剧中的铺排

语言所创造的意象$立体展现了典型形象的丰富内

涵$语言典雅优美$同时又极具口语化&

"四#莎剧的审美意蕴(((独具特色的文学体系

莎剧的精彩$除了独特的艺术构思外$语言的结

构%语法%修辞%用词特色%时态等也各具特色$构成

了一个具有独特审美意蕴的文学体系&莎剧的语言

是绚丽多彩和质朴自然的巧妙结合$既有浓郁的诗

意又有如画般的流畅$给予了中外读者超时空的审

美愉悦&剧中的人物对话$语言简练$音韵和谐$以

诗一般的语言表现了人物丰富的内心世界&试以

-哈姆莱特.剧中的一个片断为例!
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雷欧提斯*谢谢你们$把门看守好了&啊#你这

万恶的奸王1 还我的父亲来1

王后*安静一点#好雷欧提斯&

雷欧提斯*我身上要是有一点血安静下来#我就

是个野生的杂种#我的父亲是个王

八#我的母亲的贞洁的额角上#也要

雕上娼妓的恶名&

国王*雷欧提斯#你这样大张声势#兴兵犯上#究

竟是为了什么原因,

!-哈姆雷特."

/

%

0

!S$

无论是莎剧原文还是朱生豪的译文$都把雷欧

提斯年轻气盛%怒不可挡的气势表现了出来&

莎剧具有极强的文学性$不仅体现在惟妙惟肖

的人物角色上$还体现在剧中既有气势宏伟的战争

场面%激情演讲$又有缠绵悱恻的儿女情长&而朱生

豪的译文总能完美地再现原文的内涵和意境&以

-亨利四世上篇.开场的这段台词为例!
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亨利王*我们决不让我们的国土用她自己子女

的血涂染她的嘴唇$我们决不让战壕毁坏她的田野#

决不让战马的铁蹄蹂躏她的花草&

!-亨利四世上篇."

/

F

0

这里重复*

+(H(*1

+一词使节奏更为紧凑$增强

了语气和决心&译文中朱生豪重复采用了*决不+一

词$短短几行台词就描绘出面对反叛的贵族和无情

的战争$亨利四世誓死保卫国家和人民的决心&

莎士比亚的伟大就在于他充满诗意的语言和意

境$用朱生豪的评语描述就是*然以超脱时空限制一

点而论$则莎士比亚之成就远在三人"荷马%但丁和

歌德#之上&盖莎翁笔下之人物$虽多为古代之贵族

阶级$然彼所发掘者$实为古今中外贵贱贫富人人所

同具之人性;;其剧本且在各国舞台与银幕上历久

搬演而弗衰$盖因其作品中具有永久性与普遍性$故

能深入人心如此耳&+

'

E

(

"E!

二%朱生豪莎剧翻译的审美主体特征

"一#智力结构和意志结构(((语言功底和翻译

动力

讨论一个译者的翻译审美主体特征时$必须认

识到审美实践是由人的审美心理结构来控制的$而

审美心理结构又是一个极度复杂的系统$它由智力

结构%意志结构和审美结构组成$这些结构犹如一张

充满节点的网络$互相关联%互相作用于审美心理活

动$最终完成审美表现&其中智力结构和意志结构

在翻译审美中都是理性的结构&

智力结构至今还未有统一的定义$一般认为人

的智力结构主要指智力$即了解世界的能力&而且

越来越多的心理学家认为智力是多重的而不是单一

的&从美学角度来讲$朱生豪在翻译莎剧过程中体

现的智力建立在扎实的中英文语言功底%浓厚的文

化底蕴%高度的美学修养的基础之上$是其认知能力

和创造力的统一&

根据-朱生豪传."

%DD$

#的记录$朱生豪自小就

喜欢读书吟诵$初小以甲级第一名毕业&高小时的

国文和英文成绩在班里遥遥领先&就读秀州中学

时$朱生豪就展示出他独特的文学气质$发表了数首

诗歌$流露出诗人特有的敏感和哀愁&升入之江大

学后$他加入了*之江诗社+$写过不少佳作&朱生豪

不仅工于古体诗词$也擅于作新诗和英文诗&他的

诗歌得到了一代词宗夏承焘先生的肯定和赞

扬'

S

(

!D

&他能自由运用古典诗歌的各种文体$从四

言诗到楚辞体$从五言诗到六言七言$还有长短句$

在莎剧的译文中发挥了他的诗学才能$使得不同的

中国诗体融入了莎剧翻译中&

比如-无事生非.第五幕第三场中伯爵克劳狄奥

有一段祭希罗的诗$莎翁的原文如下!
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朱生豪的译文为*歌惟兰蕙之幽姿兮$遽一朝而

摧焚)风云怫郁其变色兮$月姊掩脸而似嗔)语月姊

兮毋嗔$听长歌兮当哭)绕墓门而逡巡兮$岂百身之

可赎< 风瑟瑟兮云漫漫$纷助予之悲叹)安得起重泉

之白骨兮4 及长夜之未旦<+

'

&

(他大胆采用了骚体$

不但文体形式新颖$而且内容又符合原义&

意志结构则指的是*审美主体的审美目的%意

向%态度%决定%毅力等等+&

'

D

(朱生豪翻译莎剧的审

美目的和意向就是指他翻译的动力&朱生豪翻译莎

剧的主要动力包括审美再创造的高度目的性和高度

的爱国情怀&翻译的高度目的性指朱生豪的翻译实

践不含有任何商业的宗教的或者政治的目的而从事

的纯粹的翻译活动&朱生豪最初的翻译动力是对英

国文学特别是莎士比亚戏剧的喜爱&他在-译者自

序.

'

E

(

"E!中对莎剧进行了高度评价&同时朱生豪翻

译莎剧不是出于私欲或者功利的目的$而是一种高

尚的爱国行为&他在给宋清如"他的妻子#的信中写

到!*你崇拜不崇拜民族英雄4 舍弟"指朱文振#说我

将成为一个名族英雄$如果把
50,\1;

W

1,*1

"莎士比

亚#译成功以后&因为某国人"指日本人#曾经说中

国是无文化的国家$连老莎的译本都没有&我这两

天大起劲;;+

'

%$

(可见$朱生豪翻译莎剧的动力之

一$即是向日本甚至是全世界证明中国人是有能力%

有文化翻译莎剧的&

对莎剧的喜爱和爱国主义情怀这两种动力给予

了朱生豪战胜一切困难的决心和毅力$无论是贫穷%

疾病$还是战争都没有让他放弃翻译$最终在短短十

年中$独立完成了
!S

部莎剧中
!%

部半的翻译&

"二#审美结构(((感应力%想象力%理解力和情

感的体现

审美结构比起智力结构和意志结构在审美心理

过程中更为复杂$可以包括翻译主体的语言感应力%

审美想象力%审美理解力%审美的情感操控等&

朱生豪作为翻译主体$在莎剧翻译中$他对于原

语的感应力%审美想象力和审美理解力不仅来自他

深厚的文学功底和语言功底$而且更来自于他孜孜

不倦地阅读研究原文和仔细斟酌译文的文体和措

词&首先他花了整整一年时间$搜集关于莎士比亚

的各种资料$反复比较研究这些有限的文献&其次

为了把译文译成适合舞台表演的文本$达到莎剧的

舞台效果$还专门研究了电影和话剧等表演艺术$以

求掌握适合表演的语言表达形式&同时又反复研

究%朗诵莎士比亚的原著$达到了忘我的境界&在深

思熟虑后$他最终选择了白话散文体来翻译莎剧$认

为散文体最能体现莎剧的神韵$最适合中国的舞台

表演&比如上面提到的-哈姆雷特.中的*

8(K1(*

+(<<(K1

+这一段内心独白$虽然是朱生豪采用散文

体翻译了莎翁的无韵体诗$但是译文节奏同样紧凑$

声调铿锵有力$相对原文毫不逊色&此外在翻译过

程中$他有时为了一个词%一个句子苦思冥想好几个

小时$比如翻译中的*你+和*您+$他仔细琢磨这两个

字在不同语境中的运用&他讲到*

=

()

相当于=您3$

<0()

$

<011

相当于=你3$但
<0()

$

<011

虽可一律译

成=你3$

=

()

却不能全译作=您3&+

'

S

(

%%E

朱生豪的审美情感是他审美实践即阅读翻译莎

剧的产物&他常常把自己扮演成莎剧中的人物$反

复吟诵原句$从中找到共鸣&-朱生豪传."

%DD$

#中

提到朱生豪特别喜欢-暴风雨.$原因就在于他和-暴

风雨.中的普洛斯彼罗感同身受$勇敢地忍受现实的

残酷和生活的艰辛$表现了一种退隐之心和对理想

世界的希望&这种与人物情感的共通使得朱生豪在

翻译此剧时特别顺利&而最初翻译喜剧-第十二夜.

时$又由于自己的情绪不好而暂时搁笔'

S

(

%%E

&这正

如荀子所说*文理情用$相为内外表里+"-荀子:礼

论篇.#$在翻译实践中朱生豪的*情+与*志+%*理+相

融在一起&同时他的审美情感和莎剧蕴含的*情+%

*志+%*理+又达到了交互作用&

三%结
!

语

在深刻把握莎剧的审美信息基础之上$在热爱

莎剧和爱国主义的驱动之下$朱生豪利用自己渊博

的中英文知识$成功地对莎士比亚戏剧进行了审美

再现&在审美再现过程中$朱生豪主要遵从两大翻

译原则111保持*神韵+和*晓畅+

'

E

(

"E#

&译者需要忠

于原作$保留和再现原作的魅力$不拘泥于原作语言

的形式对等&尤其是当两者文法不同的时候$译者

应当相应地改变原文的结构$务必体现原文的思想

和意蕴&基于这两大翻译原则$朱生豪没有拘泥于

莎剧的文体$大胆地使用了诗化散文体与口语散文

体夹杂来翻译原文的素体诗与散文$从而有效再现

了原作的审美特征&朱生豪翻译的莎剧具有较高的

美学价值$不仅值得读者细读揣摩$更值得翻译家们

学习和借鉴&
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